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FOREWORD

This booklet is a collection of various mantras from the Vedas which are
commonly used in an elaborate puja.

There are four forms of puja:—
¢ Vaidika — using Vedic mantras
¢ Pauranika — using $lokas from the Puranas
% Tantrika — using Tantic mantras and Slokas.

+* Misrita — a combination of all the former three.

Those practitioners who wish to introduce more Vedic mantras into their pija
vidhi will find this presentation very useful.

It is also important to note that very often the translations of the mantras do not
relate directly to the activity that is being performed. The translations are given
for your interest only and are never to be used as a substitute for the actual mantra
which has been handed down through the millennia.

Where possible the source texts of the mantras have been cited, but some are of
obscure origin or not found in the Vedic Concordance. Some mantras are also
difficult to translate into English.

For any errors or improvements please contact me at kulaguru@bigpond.com

Dasanudasan

R.S.
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1. Arambha — Commencement

\ [N \ o~ ¢ N o -~ | =
1. A geaHaTE | e ECALEICECIRC Sl
o | | . o fa)
SENCIEEIERI] FHA: | TS A IS AN |
rdhyasma havyair namasopasadya | mitramh devar mitra-dheyan no astu |
anuradhan havisa vardhayantah | Satarh jivema Saradas-savirah |l

Let us invoke Mitra with offerings and bow down with reverence. May Mitra, the God with a binding
covenant, be propitious to us. By offering oblations with devotion, may we live a hundred autumns, along
with our heroes.

2. TH: WO TH: G TH: G | [T TG T4 e T g o
namas sadase namas sadasas—pataye namas sakhinam

puroganar Caksuse namo dive namah prthivyai ll

[ offer obeisance to the assembly, homage to the Lord of the assembly, salutations to the friends who go
before, homage to Heaven and to Earth. (T.S. 3;2;4)

3. EAT Gl A A | T T WA TG
?"7‘['5” S-RIERE %IWW Il
sapratha sabham me gopaya | yaca sabhyas sabha sadah |

tan 1ndr1yavata kuru | sarvam ayur upasatam |l

May this august assembly afford me its protection, all those who are present here. May they protect my
sense organs, [ offer my lifelong obeisance. (TB. 1.1.10.3.5)

4. %@WWFWIWWWW@ I
ESCH FTITFT Wl?[ﬂ'lq | & f& figgan ga |l
ahe budhmyg—mantram me gopaya | yam—rsalyas—trai—v_ida viduh |
rcgs—saméln_i yéjﬁgdmsi | sa hi érir-amrta satam |l
This is the Ahebudhniya Mantra. May it protect me. The sages have known it as the threefold knowledge. It

consists of the hymns, the melodies, and the rituals. It is indeed the glorious immortality of the virtuous.

[ NN

5. WWWWW@ IW%WW Il
viévani deva savitur duritani para suva | yad bhadrar tanna asuva |l

Send us this day O Savitar, prosperity with progeny, drive from us the nightmare. O God Savitar, drive away
from us all sorrow and misfortune, and send us all that is for our good. (R.V. 5:82:4-5)

6. aﬁﬁgﬁ@wﬁ%ﬁﬁ%@r%ﬁ forg
gmwwqgguuw TS :m 3 &8 |l

6. agne naya supatha raye asman Vlsvam deva Vayunam vidvan |
yuyodhyasmaj ]uhurgnam eno bhuyls’_chant(_e nama uktim vidhema |l

O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knows all our deeds. Take away from
us deceitful sins. We shall offer many prayers unto you.

7. Al A9: GHEY Ia1 Al o FE | T B TSREASHE T U |l
yato yathah samlhase tato no abhayam kuru |
san nah kuru pra]abhyo bhayam nah pasubhyah Il

From whatsoever trouble you desire, give us safety thence. Give to our children happiness and to our
animals security. (S.Y.V. 36:22)
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2. Ganes$a Invocation

o \" [P =~ o e N
(Krsna Yajur Veda) 3% J[OTA[ a0 WJTqFPJ aouHa 619 B STHAIETHY | SYBUASH
oo\l

Wélull 9l‘él“|{"‘|<l Al 7‘[ HU"H\ S[dH: {'llq H|Qﬂ‘i Il
o gananan tva ganapatlgum havamahe kavirh kavmam upamasravastamam |
jyestharajam brahmanarh brahmanaspata a nas Srnvan utlbhls sida sadanam |

O Lord of Categories we invoke you, Sage of sages, most famous. The highest King of the enlightened ones,
O Lord of prayer, hearken to us, respond and be present here in your appointed place. (T.S.2.3.14.3)

N0

(Sukla Yajur Veda) 0 TOTHT=aT ToTdfeR] Bamee fremore @ frdfa] gams fefiae
Wﬁﬁqﬁﬂjwwmmwmwwww Il om

gananantva ganapatlgum havamahe prlyanan tva prlyapatlgum havamahe nidhinan
tva mdh_lpatlgum havamahe vaso mama aham ajani garbhadhama tvam a]a31
garbhadham Il (V.S. 23:19)

Om, we invoke You, O Ganapati, the Lord of the multitudes. We offer our prayers to You, the beloved Lord.
We worship You, the Lord of treasures. May my wealth increase, and may I be blessed with abundance. You
are the source of my existence, and I recognize You as the one who brings forth life.

3. Wearing the Pavitri

N

af i o Afags: T S-S afe e T |
& d gfeE-ad afes qae Id FE: A Jegehad |

I I I I I
pavitre stho vaisnavyau savitur vah prasava utpunamy-acchidrena pavitrena

stryasya raémibhih |l tasya te pavitra-pate pavitra pttasya yat kamah pune
tacchakeyam ||
Ye two are the purifiers that belong to Vishnu. By the impulse of Savitar, with this flawless purifier I purify

you, with the rays of Surya. (V.S. 1;12)

4. Lighting the Lamps

Ao

1. 3o aﬂf{ STBI AT e | Mlld\rq@ld TEIEAEY | AEdfey sEmEaey |
JEAfCH SRIEANEY | fEHdrE Al JRIy =l |

omn ardrarh jvalati jyotir aham asmi | jyotir jvalati brahmaham asmi | yo’ham asmi
brahmaham asmi | aham asmi brahmaham-asmi | aham evdham mam juhomi
svaha Il

That Supreme Light which projected itself as the universe like a soaked seed which sprouts — I am that
Supreme Light. I am that Supreme Light of Brahman which shines in the inmost essence of all that exists.
In reality I am the same infinite Brahman even when I am experiencing myself as a finite self due to
ignorance. Now with the onset of knowledge, I am really that Brahman which is my eternal nature.

Therefore I realize this identity by making myself, the finite self, an oblation into the fire of the infinite
Brahman which I am always, May this oblation be well made. (Mahanarayana Up. 1:67)

2. GYEET @ UIAE-ATY N SHAM | Al ] e o
samudrasya tva pavaka-yagne pari vyayamasi |
pavako asmabhyagur $ivo-bhava Il SYV 17:4

0 Agni you envelop us with your ocean-like protection, may you be purifying and auspicious to us.
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3. 371 3% ] 9gEEd (R | S S Bad: | WIS
HEIGER]
apam I_idam nyayalnagum s,lamt_ldrasyaI n_ive—éalnam | gnyagumsté gsmat—talpantu
hetayah | pavako asmabhyagurm Sivo-bhava |l

This is the meeting place of the waters, the abode of the ocean, may your weapons be directed elsewhere,
may you be purifying and ausp1c1ous to us. (SYV 17:7)

N

4. THE TE AN THE 31{-¢°||ti‘>ll 31«4“4«1 FETI= §a9: | U9l S
TQWT‘W I

namaste harase socise namaste astvarc1se | anyagumste asmat- tapantu hetayah |
pavako asmabhyagum Sivo-bhava |l

Salutation to your destructive power, and to your brilliance, salutations to your light, may your weapons
be directed elsewhere, may you be purifying and auspicious to us. (SYV. 17:11)

5. Awakening the Deity.

o~ N \ - - \ \ \ (1]
S8 SRV SFATE 7 | 3T Ho~] Hed:-GaiT 75 sIECEIR Il
uttistha brahmanaspate devayantas -tve-mahe |
upa prayantu marutas sudanava indra prasur bhava saca |

g SEIUEd o qwg t-ggcu ke - tn%‘{r%l'{:r I TR TAg 7

pretu brahmanaspatl pra devyetu sunrta |
accha viryarh naryarh panktl—radhasam deva yajfiarh nayantu nah Il

Rise up O Lord of the Brahmins, God-serving men, we pray to you. May they who give good gifts, the Maruts
come to us. Indra, most swift be thou with them. May the Lord of the Brahmins draw nigh, may the Goddess
of Speech in her form of Truth come. May the gods bring to this sacrifice that which produces the fivefold
offering (grain, gruel, sour milk, curd, rice-cake) the Hero, lover of mankind. (Rik Veda 1;40, 1 &3)

6 Purification mantras.

1. w"ou gl Hbd?ﬂﬂl*ll*i | 77 F\a-ﬂwwuj g |
T <;|ce4|*1<|<-uq 31l¢l"L I ww«mﬂ I aEE: |

I I
-janmanas Sucayah pavakah Il

Pure are the Maruts (Winds) amongst the pure. Pure are your oblations, to you, the pure, pure sacrifice I
offer. The observers of the Sacred Law, came to know the Truth through the Law, bright by their birth, pure
and sanctifying (RV7.56. 12a)

(\(\'

2. Q\pb*-ll(-l \MIICI(I{-I CI\F“R‘I W _0[ qudlcgﬂlcqlwwl 13f|7=|’>|'UT _OR:IT '{fﬂ-_q Il
sukrama31 ]yotlra31 te]031 devo vas- sav1tot—punatvacch1drena pav1trena vaso suryasya
rgsmlbhlh Il

You are the shining, the radiance, the brilliance. May the Lord Savitur purify you, with a flawless purifier,
with the rays of the Sun.
|

3.3H W ¥ qtﬁ O] ng'& AT Fear wfeorn | sifafeer gwe 39
|°|<I{-<I¢I|\rll°bl¢l SJURR AT |

imarh me gange yamune sarasvati satudrl stomagum sacata parusniya | asikniya

marud vrdhe vitas- tayarjlklye Srnuhya susomaya Il
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0 Ganga, O Yamuna, O Sarasvati, O Sutudri, O Marudvrdha, O Arjikiya come together and listen to this hymn
of mine along with Parushni, Asikni, Vitasta and sushona (R.V. 10.75.5a&c) _

4. aTrCr m LIRE]] qr%n tErr g-ﬂg A | g siawlwmw 11?” ﬂ‘rn@ qH | ?Tc;
308y saq 9% 91 gaiaq 99 | 1=Far qe=g AT ST o SO @l |l

apah punantu prthivim pr’ch_iviI puta punétut_l mam | punantu bralhmangspalt_ir brahrlna
puta punatu mam | yad ucchistham abhojyam yad va duScaritam mama | sarvam
punantu mam apo’satarh ca pratigrhagum svaha ||

May this water cleanse my physical body that is made of gross elements. Thus purified may I the indweller
be purified. May this water purify the guardian of the Veda, my preceptor. May the pure Vedas purify me.
From defilement, from eating forbidden foods, and from any misconduct and the sins accruing from

acceptance of gifts from those disapproved of by the scriptures — from all these may I be absolved. May the
waters purify me. Hail! (T.A. 10.23.1a M.N.U. 30.1)

5. Tl &1 g% |e fAl M qo o1 o 92 STI'CP STH T SHA 9 G
fre: TaeM%sar] T SAAysad: Goaay: |1 gadr ol eaegaa ||

I I I
- _ . . . 4= —y = = = - = z = 7 =
,apQ va _1(_iagum sarj/dgrln VlS_\(/ia_ bhgtany%};a_h }?rgnﬁ VZ _apa}:1 pasava apo ‘nnam apo
mrtgm _apas sgn}ra. (0] \_/_1{'a apa_s svara,lapas CC_al'l ggum syapo ]yot_lgumsyapas
satyam apas sarva devata apo bhur-bhuvas-suvar-apa om ||
Om Verily all this in its entirety is water. All the created beings are verily water. The life-force in the body is
water, animals are water, Food is water, water is the nectar of immortality. The waters are perpetually
radiant; the waters are manifoldly radiant, the waters are self-luminous. The sacred metres are like water.

The luminaries are like water. Truth is water. All the Shining Ones are water. The material world, the Realm
of Desire and the Mental world are pervaded by water. Om. TA.10.22.1 MNU.29:1
\

6. AT ATH MOF, O e Fg O H AP O R A O e
HEA o I[HMH 9 o AEH AREARE 0
Vacante Sundhami pranan te Sundhami caksus te Sundhami Srotran te Sundhami

nabhin te Sundhami medran te $undhami payun te $undhami Carltragums te
Sundhami |l

[ purify your speech, your life’s breaths, your eye, your hearing, your very core do I purify, I purify your
discharges and your acts too do I purify. (V.S. 6:14)

7. Abhisekam — Bathing/anointing
WE@[W{FY I?ITT-[W?{WI‘:F&'W?[&WI?JTH W?ITITTH | T

[a¥a\l

Hﬁl'&l?l'a’ | SRAAMT HAIGL: | TEHT 31'{'JT HH T | I &MM Sy | aTrcn GFR?[%IT
:

apo histho malyo bhuvah | ta na trje daldhétana | mahe ranalya Caksalte | yo vas-
swatamo rasah | tasya bha]ayateha nah | usatir- -iva matarah | tasma aranga mama vah
| yasya ksayaya ]mvatha | apo ]anayatha canah |l

0 Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share
in that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for
Him, to whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with
splendour.

THI ofq: R R 0 QT 31 A 9a1 Ia<An: 9ot 9ol JUaET:
e HeATHT: STl ogd T ded F-ag | |
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ima apah $iva Sivattamah santa $antattamah Subha Subhattamah pata patattamah
punya puta punyattamah medhya medhyattamah amrta ‘mrta rasah tas te krnvantu
bhesajam ||

"May these waters be auspicious, the most benevolent, tranquil, and pure. They are the purest, the most
virtuous, the holiest, and the most sanctifying. May they bestow upon us the finest elixir, the elixir of
immortality. Let them make for us the remedy."

8. Vastra-dana — Clothing

a1 G qEd o A F T 4FM Jard JEEE: |
o e o SweA T A S
yuva suvasah par1v1ta agatsau sreyan bhavati ]ayamanah |

tamh dhirasah kavaya unnayantl svadhyo manasa devayantah ||

He comes well-clothed and youthful with a sacred thread. He is twice-born the best and the most
attractive. The wise desiring the Lord, meditating on him are raised up to wisdom. (R.V. 3:8:4)

9. Gandham — Sandal Paste

[N

s (A aN \ . [a¥aN o e ot ¢ . Y o
-G UMl 9 JET AWM | 90 |99 YdI dMH s8Med 1539
gandha-dvaram duradharsam nitya pustam karlslmm |
i$varigurh sarva bhiatanam tam 1hopahvaye Sriyam ||

[ invoke here in this world the Goddess of prosperity, the Mother Earth, who is inviolable. She is of
exhaustable nourishment, representing wealth of cattle. She is the mistress of all creatures.

10. Puspam — flowers
Toqiedt: TgEdt: HioHREeT 3q | o 9 9 Sficdifde [ife%d: qrRiEsE: ||
puspavatlh prasuvatlh phahmr aphala uta |
asva iva sa jitvarir Vlrudhah paraylsnavah I

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit;
Like victorious steeds, the herbs have the power to help.

11. Dhﬁpam — Incense

1. Wﬁﬁmﬁﬁamb{ﬁliiqldaﬁﬁqmﬂ
aL"ll"l('&"’l Q"ll"ll"ll{'l {'II(?ICIH W \{Lgd"l ql%d"l W-’c‘é\d"l‘i
dhura31 dhairva dhurvantam dharva tarh yo sman dhurvatl tarh dhurvayam vayarh
| dharva' mastvam devanama31 sasmtamgm praprltamgm justatamarn
Vahmtamam deva hatamam |

You are the yoke. Injure thou him who injures. Harm him who harm us. Harm the man we injure. You are
the Gods’ best carrier, bound most firmly, filled fullest, most welcome, Gods’ best invoker. (V.S. 1:8)

2. 713]1:[ ET’" W 1If%l%ll _OPE:II"IU:L ‘>HCI SRS ISt W

°b|°|‘\l HHl\FIHlCIl?'T Wl"Il“llHl(‘l‘?H l‘||‘>| EERK 37’" Il
mf_lrdhanam divo argtllm prth_lvlya Valsvangram rta ajatam agnim |
kavigum samrajam atithith jananam asanna patram janayanta devah Il

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, the King, the
Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated. (V S.7.24.)

3. ?:[94T Q%T{-_q {'lﬂlu‘lx'l{'f’l GC\(IG\"TQT °||¢¢l°| ﬂUq{'f’l °bHU|| GC\(IG\"TQT _°|'|'|?f I
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yatha vrksasya samhpuspitasya durad gandho vatyevam
punyasya karmano darad gandho vati |l
Just as a tree heavily laden with flower sends a sweet smell in all directions, so do virtuous act radiant

perfume from a great distance. (Narayana Upanishad)

12. Dipam — Offering a lamp

65 =2re cuclolqmw-i frRfd 79 | =« L SIER c||o|~1 9 W far |l
uddlpyasva jatavedo’paghnan mrrtlm mama |
pastigurns$ ca mahyam avahg ]1vanam ca diso disa I

The fire is symbolic of spiritual wisdom, our refuge. Because of it no harm can befall us. We invoke
knowledge whereby all beings in all directions may be benefited.
|

Al RS Staesr Ty gey S | ety ey e A aftaaE
mano higurhsij jatavedo gam-asvam purusarm jagat |
abibhradagna agahi $riya ma paripataya l

Let us not forget right knowledge, culture and religious rites, O matchless Lord! Nor may anyone living in
this world so forget! As this holy flame illumines all with clarity, so spread before us purity and peace
abounding.

13. Paiica-dipa — A lamp with 5 wicks
TeEAr € T AET: | A U e 6 |
o EfeeATeER e | e B T fe g o
panca -hato ha vai namaisah | tarh va etam panca hatagum santam | paﬁcaI
hotetyacaksate paroksena | paroksa priyaiva hi devah Il

The one with the five elements is called "Pancha-huta." This one, consisting of the five elements, is indeed
considered the Pancha-huta. They call him "Pancha-hotri" indirectly. For the gods, the indirect is as dear as
the direct.

14. Naivedyam — Food offering

1. oEUd s-alw BUECEL ST ﬂrmw |
Y ?{I?ﬂ'{ TR &t 1 afE %Tq' ﬁ‘g’m

anna- pate nnasya no dehyanam 1vasya susmlnah |
pra-pra dataram tarisi tirjarh no dhehi dvipade Catuspade Il

O Lord of Food, grant us a share of food, invigorating food that brings no sickness. Onward, still onward lead
the giver of food. Grant energy to us and to all birds and quadrupeds. (VS 11:83)

2. TR ﬂm% qg«w&wg ] ouqclg 311?”?4'{ gTrUR:l?L
I ILET, vrsclt-lg SATHES, 375ell T el SAfgsT Rd geq |

hagurhsas suc1$ad vasur antariksasad hota vedisad atithir duronasat |
nrsad varasad rtasad vyomasad abja goja rtaja adrija rtarh brhat i

That which is the sun in the clear sky, is the Vayu (air that moves) in the mid-region, is the fire that dwells
in the altar, and in the domestic hearth as the guest, is the fire that shines in humans and in the gods, as the
Self, is the fire that is consecrated in sacrifice, is dwelling in the sky as air, is born in the ocean as the
submarine heat, is born in the rays of the sun, is the fire that is directly seen as the luminary, and is born on

the mountain as the rising sun — that 1s the Supreme Truth, the Reahty underlying all.
Il

3. 'q_qﬂ : 'F[W qHY 31‘?“%! °||°I*-L | CI"ll‘é T[%FT FW 1Tl'{":I'UT 31791'@7'[ _°|T5I'UT |
T SEIE: AAEE
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yan—madhu nah madhavyam paramam annadyam v1ryam |
tenaharh madhunah madhavyena paramena annadyena viryena |
pgrgmah annadah madhavyosani |l

From the transcendental beatitude which is invigorating and enjoyable may we attain that Supreme
Sweetness which is the Supreme enjoyment. (A.M.B. 2.10.5)

4, Hazn?ﬁ T WY &RIT Riea: | A G || 7Y T Iqy | wAA

D1 Ay AREG T U 1| WY AT IAengEn] e g | AreEr e g |

madhuvata rtayate madhu ksaranti smdhavah | madhvirnas- santvosadhlh I madhu
naktar utosasi madhumat parthlvagum ra]ah | madhu dyaur astu nah pita Il madhu
manno vanaspatir madhumagum astu suryah | madhvir gavo bhavantu Il (RV.1.90.6
TS.4.2.9.7)

To the pious the winds blow sweet, the streams are sweet; be sweet to us the plants. Sweet is the night, and
sweet at dawn the air of the earth, sweet be the sky our father. Sweet to us be the Lord of the forest, sweet
the sun, sweet be the cows to us.

5. TAd |1 M | T2 YA A ¢ F | A O E o EH oA | I
W%%Wﬁﬁ%a@wmwaiaum%fﬁﬁﬁm%fﬁﬁﬁm%fﬁﬁ
RIWHWW3WI‘EWWHT3WW I?JIT'FITW?ITHEEH
iz A | SEHE | Eq @ 3| % {4y yaus el | g9l SAid: | 9 Ud 9%

etat sama géyann@ste | ha3vuha3vuha3 vu | aham annam aham annam aham
annam | aham annado 2 aham annado 2 aham annadah | ahaggas Sloka-krd ahaggas
Sloka-krd ahaggas S$loka-krt | aham-asmi prathamaja rta 3 sya | puarvam
devebhyo'mrtasya na 3 bha-yih | yo ma dadati sa iddeva ma 3 vah | aham-annam
annam adantama 3 dmi | aham vi§varh bhuvanam abhyabhavam | suvarna ]yotlh |
ya evarh nga Il

And they chant the following Hymn; O wonderful! O wonderful! O wonderful! I am food! [ am food! I am
food! I am the enjoyer! [ am the enjoyer! I am the enjoyer! I am the combiner! [ am the combiner! [ am the
combiner! [ am the first-born of the world order! I exist even prior to the gods, and [ am the centre and

source of immortality! He who gives me away has protected me! ], the food, eat him who eats food for himself
alone! I have conquered the entire universe! [ possess the splendour of the sun. (Taittiriya Upanisad)

15. Phalam — Fruit Offering

R EQi%%®IWWﬂWIWWWWW%ﬁ Il
yah phalinir ya aphala apuspa yasca puspamh |
brhgspatl prasuita sta no muficatvagurh hasah |

The fruitful, the fruitless, the flowering and the flowerless; Impelled by Brihaspati, may they free us from
tribulation.

16. Karpiira N'rﬁjana

1. HIHl Ell '\CI{'f'l (I\Tf'l"llq'\'l | = EUSIIESE (I\Tf'll Ell HIH"I e'l\FIK'I | QT’[ (;HIHCIII"I ‘é"ll{llH
Al | '\CI|°|<I| _°f ci"ll"ll{l qar: | d '\°||{'H SEIES H¢l‘°%9|<l | d QT'T H:f Eﬂ?r W |

GFR;L (I\FII eI

somo va etasya rajyam adatte | yo raja san rajyo va somena ya]ate | deva suvam
gtalm h§v1gum31 bhavanti | etavanto vai dgyanagum sgvlah | ta gvasmal savan
prayacchanti | ta enath punah suvante rajyaya | devasii raja bhavati Il (AB 8:13:1)
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He obtains sovereignty through Soma. The one who is a king, indeed worships with Soma, and these
offerings become a delight to the gods. These gods confer power upon him. They indeed grant him the
offerings, and through those offerings, he becomes prosperous in sovereignty. Thus, he becomes a divine
king.

acce !

ZWWWWIWWIWWQWQIW WWQ

yo vaitarh brahmano Veda | amrtenavrtam purlm | tasmai brahma ca brahma ca |
ayuh kirtim prajarh daduh Il

One who knows this Brahman, the city enveloped by the Immortal, to him belong both Brahman and Brahma.
They bestow upon him longevity, fame, and offspring.

3.9 T Gl A T ~-aw T e Wik FAses A | aHT AaHgA qo
qET T garg forfd |l

na tatra stryo bhati na Candra tarakarh nema Vldyuto bhanti kuto' yam agnih | tam
eva bhantam anubhatl sarvarh tasya bhasa sarvam idarh vibhati Il

There the sun does not shine, neither the moon nor the stars, and not the lightening, how then this earthly
fire? He alone is the Light of the entire Universe, from that Supreme luminosity - all this is illumined.

4. dg WGU" l‘l‘\"l qQ‘\l {'IGJ PERITS {;_L‘\f'l | |<i°||°| %f%iildd‘i Il
a5 o faaeaat SnpEn @ |t | e i uee |
tad V|1$1’10h paramarh padaguri sada pasyanti strayah | d_1V1IVa Cakst_lrétaltam Il tad
vipraso vipanyavo jagrvagum sas samindhate | visnor yat paramam padam |l

The nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, established as it were, like an eye in
heaven. Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole was gathered in His
footstep s dust.

5. =0 qfes foad aTrUTE[I I ‘;Lcl(-cl(lcl gb@duﬂ | o Wﬂ‘rr ’ﬂ@?r g | 31
tITCFIFP:[ I T | AT awi aﬂwq wqwl SAfSHE, WIS HEEd |
W 311?[ ElgaT Ql‘é'—ll"l‘il ti{UI A ®|°b 'ﬁTﬁlﬁT _@T@ Il

Caranam pav1tram vitatarn puranam | yena putas tarati duskrtam | tena pav1trena
Suddhena putah | at1 papmanam aratirh tarema | lokasya dvaram arcimat pavitram
| ]yotlsmad bhra]amanam mahasvat | amrtasya dhara bahudha dohamanam |
caranam no loke sudhitarh dadhatu I

A sacred, wide-spreading, and ancient refuge by which one crosses over misdeeds, through that purifying
refuge, the essentially purified ones become cleansed. With that purification, free from impurities, may we
overcome all sins. This is the gate of the transwcendental world - radiant and sacred, shining with brilliant
light. The stream of immortality flows in multiferious ways. May that sacred refuge grant us well-being in
this world.

6WWHWIS{W<«1M§| élcumammwn%rlaa?rwmmmu

narya prajarh me gopaya | amrtatvayajlvase | ]atam]amsyamanam ca | amrte satye
pratlsthltam Il

For the protection of my spouse and progeny, for immortality, and for living long, may [ be firmly established
in the truth eternal.

w99 fIg | U | WHe gergy | SEeHmEsEig qe | e 9 fag 3o 0l
atharva piturh me gopaya | rasam annarh ihayuse | adabdhayo’sita tano | avisarh
nah pitumh krnu Il
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éagumsyaI pastn me gopaya | dvipado ye Cattispadah | gstééalphaécg ya _ihégné |
ye caika Sapha asugah |l

Protect my animals, both the two-footed (birds) and the four-footed. The eighty-eight (animals) that are
here, O Agni, guard them all!

7. 3 2 sra: g enfiema fBF o=t st <erg | B 9Em emdeEET
WS g diEan fee | B e q Bl | asaare ave F
e FeefEg oS g | 9 U g

orh srlye jatah Sriya amryaya Sriyarn Vayo ]amtrbhyo dadatu |

Sriyam vasana amrtatvamayan bha]antl sadyah savita Vldadhyun Il

Sriya evainarh tat srlyamadadhatl | santatamrcavasat krtyarh

sandhattam sandhlyate prajaya pasubhih | ya evamveda Il
“Born from prosperity (Shri), may he attain prosperity. May he bestow prosperity, strength, and vitality to
those who generate (or nourish) life. Clothed in prosperity, they attain immortality, and Savita (the Sun
God) grants them that instantly. Indeed, prosperity itself attaches to him as wealth. Constantly engaged in

sacred actions with the recitation of Rigveda and the sound ‘Vashat,” it is united with progeny and cattle. He
who knows this attains this.”

17. Puspaiijali — Final flower offering

At 9% T | A T A: | aﬁaiaﬂ—mlaﬁa—a—qc c'laﬁa—eﬁ‘laﬁaﬂw” :
mewwaml & AT qqgu«q 359 ] SSEd (g & F&
TSl | @ 99 T AT SAfaeEIsTd s 9ya: gad |l

or tad brahma | or tad Vayuh | or tad atma | om tat satyam | or tat sarvamI | om
tat puror namah | antascarati bhiitesu guhayam visva- -murtisu | tvarh yajfias tvarh
vasatkaras tvarh indras tvagurh rudras tvarh visnus tvarh brahma tvarh prajapatih |
tvarh tad apa apo jyotir raso-mrtarh brahma bhtir bhuvas suvar om |l

Om that is Brahman. Om that is Vayu. Om that is the Self. Om that is the Truth. Om that is everything. Om
that is the multitude of receptacles (physical bodies of sentient beings). Salutation to That Supreme Being
who moves inside the hearts of all created beings of manifold forms. O Supreme being! You are the sacrifice,
You are the sacrificial chants, You are the Indra, You are the Rudra, You are the Brahma, You are the Lord of
all beings, You are the That, You are the water in the rivers and the ocean, You are the Sun, You are the
essence of life, You are the nectar of immortality, You are the Vedas, You are the triple universe You are the
AUM.

TSRS THel |ie | 60 99 999umd $98 | @ H HEE w19 w5HE 99 |
FTHAA FHION G | FIE IO | FERST T4 |
réjadhiréjayaI prasahya séhin(g | namo Vayam ValiléravanéyaI kurmahe | sa me kéman

kama kamaya mahyam | kames$varo Valsravano dadhatu | kuberaya Valsravanaya |

maharajaya namah [l (TA 1.31.6)

We salute Vaishravana the king of kings who fulfils all desires. May Lord Vaishravan the very Lord of desire,
fulfil all my many desires. To Lord Kubera Vaishravana, the great king, salutations.

\
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om svasti samrajyarh bhaujyarm svargjyarh vairajyam paramestyam rajyam maha-
rajyam adhipatyarmn samanta paryayi syat, sarva bhaumah sarvayusa antada paradhat,
prthivyai samudra paryantaya ekaraditi Il

"Om, may there be auspiciousness! May there be an empire, a splendid and independent one, a kingdom, an
invincible one, the ultimate dominion, a great sovereignty, supreme rulership. May it extend in all

directions, and may the ruler possess full vitality, lasting until the end of time. From the earth to the sea, in
all directions, may this single sovereign rule."

d ¢ [a NN Y ¢ c'. . \_c
e UrHd MAHYE 3¥d | ST g JART 30 YL = goora=q ||
arcaltg prarcaltg priyalm—edhasg arcata |

arcantu putraka uta purarh na dhrsnavarcata Il (RV 8:69:8 A.V. 20;,92;5)

Sing, sing ye forth your songs of praise, ye Priyamedhas, sing your songs:
Yea, let young children sing their praises: as a strong castle praise ye him.

N2 ! NN A ~\l o ! o [a) ! N )
Rl q‘il“?i I YRl d&1d o YIS | T YPIid &g I 9 F He 4L ||
yo vedadau svarah prokto Vedante ca prat1sth1tah I
tasya prakrti linasya yah paras sa mahesvarah I

He is the Supreme Lord who transcends the syllable Om which is uttered at the commencement of the recital
of the Vedas, which is well established in the Upanishads and which alone remains after the final dissolution.

18. Pradaksina — Circumambulation

o (TN o \‘ ! \‘ (T aN . \‘ by {'(\ LN
30 YIqUeiy Iidue <AISIUSEAN-gus <l Gued JUe o Jd dstd < ||
orh prgt_ipadalsi prat_ipadé tva’m_lpadalsya—m_lpadé tva sgmpadalsi sgmpadé tva tejol’s_i
tejase tva Il (V.S. 15:8)

You are Pratipad, for Pratipad you. You are Anupad, for Anupad you. You are Sampad, for Sampad you. You
are brilliance, for brilliance you.

19. Raksa Bandhana — Tying the protective thread.
1. %ﬁﬁﬂ%ﬁﬁéwﬁﬁzﬁléﬁrwn%qqﬁwaﬁﬁ{l@rmwwﬁn
jitan te daksinato Vrsabha edh1 havyah |
indro jayati na para jayata adhiraje rajasu rajayati Il

O Bull whom we invoke! You have conquered the region of Death ! Indra shall conquer, he shall not be
conquered. Over-lord among kings shall he rule. [TS.2.4.14.44]

| e~ + A | o ¢ (\‘
2. JEd 9M &AYE 78 0 T AN M ST A |
SEEAMA GEGRE AEIH T8 A1dd @07 & ||
brhat sémgI ksatra-bhrd vrddha V;I"Isr_liyam tristubh atlljalé Subhitam ugra viram |
indrastomena pafica-dasena madhyam idam vatena sagarena raksa |l

"Brihat Sama, bearer of dominion, extolled, the Vrishni race, Trishtup, the most active one, Auspicious,
aggressive, heroic, With the fifteenth oblation to Indra, safeguard this one with the wind and with the
ocean."

3. YA d TST 9N A a1 Feeult: | YA 9 Ssenve T aEar gEd |
dhruvan te raja varuno dhruvam devo brhgspatih |
dhruvan ta indra$cagnisca rastrarmh dharayatam dhruvam |l
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Steadfast, may Varuna the King, steadfast, the God Brhaspati, Steadfast, may Indra, steadfast too, may Agni
keep your steadfast reign. (R.V. 10:173:5)
\

4. 91 9 %5 RBET qgEsTT FRE | q@ TEa9d T qar fif gty =it

ya te rudra Siva tanur aghora "papa kasint |
taya nastanuva Santa maya giri S$antabhi cakasthi ||
"0 Rudra, may your gracious and peaceful form, which is beneficial and bountiful, free from all harshness

and sin, bestow tranquility upon us. O Giver of Boons, look upon us with a benign countenance, and may
the mountain and the earth be peaceful for us." (VS. 16;2)

20. Tirtham — Giving holy water

[N a {' a ! o ¢ = fa) Q . =
1. M9 8T I HESIIUT AHT AT | A9 I HYSIEAT H $Hvag HIeH
apaidva u bhesajir ép(g amiva catanih |
apas sarvasya bhesajis td me krnvantu bhesajam ||

"May these waters, full of medicinal herbs, devoid of impurities, and energized with healing powers,
become a remedy for us. May these waters, the universal healers, confer upon me the medicine of well-
being."

2. ¥MM: RMET: REWHT: AT AqHEARd #9aqg e |
apas$ éivah Sivattamah $anta $antatamas taste krnvantu bhesajam ||

"May the waters be auspicious, auspicious by nature, peaceful, and supremely peaceful. May they confer
upon you the medicine of well-being."

21. Proksanam — Aspertion of holy water

TR @ lEg: e A IRl tﬂ?ffrr a«uwuu T = A, T A

W—aﬂmﬂ'ﬂﬂml EAK gife 4= | e ®et qoig 79 | qd TREoErE |
eig F: | o pE-gE: |

devasya tva savituh prasavé'évinolr béhubhygm pusno hastgbhyégum saralsvatyai
vaco yantur yantrenagnes tva samra]yenabhlsmcaml | drupadadi Venmumucanah I
svinnas snatvi malad iva | putam pavitrenevajyam | apas sundhantu mainasah | orh
bhur—bhuvg suvah |l

Impelled by the Lord Savita — the Impeller, with the arms of the Ashvins (Right Knowledge & Right Action)
and with the hands of Pushan — the Nourisher, with the voice of Sarasvati — Divine Knowledge, with the
control of the Controller, I asperse with sovereignty. As one released from a fetter, or cleansed by bathing
after toil. As butter which has been purified through a filter, let this water purify me fromall sins. (VS. 20;20)

22. Santi Mantras

LE Eﬁrrrm %Iugzrrcr I | I8 Wﬂmm
WWs%gaqu e | °¢lQIH <9-fd Farg: |

bhadrarm karnebhis § srnuyama devah | bhadram pasyemak31bh1r—ya]atrah |

sth_lralr—angals—tustt_lvagum sastgnubhlh | Vyasema d(_ava—hltgm yadayuh Il

0 Gods may we, with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, O Divine Beings.
With limbs and bodies firm may we, extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord.
V.S.25;21
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svasti na indro ngdhaéravéh | svasti nah pusa visva-vedah |
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svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhgspatir dadhatu Il

May our minds incline us to hearing the Spiritual Truths, may the Divine Sustainer who is all knowing,
nourish us during our spiritual practice, may the Divine Protector guard us from all spiritual error, and may
the Lord of Wisdom grant us the realisation of the Truth. (Yajur Veda 25:21)

| [N \ [ Y o N | - | -
AT gea-HaTEd | i 3 e 27 |
o |\ | I N AN fa)
SENCIEEIERI] A | TG S RGN |
rdhyasma havyair namasopasadya | mitram devarh mitra-dheyan no astu |
anuradhan havisa vardhayantah | Satarh jivema Saradah savirah I

May we prosper, having approached with oblations with salutations, may the radiant Supreme Being be our
support. May His bliss-bestowing Grace with oblations ever increase, may we live a hundred autumns in the
company of our heroes. TB.3.1.2.1a

3. 31T7-|T‘4§T W%WWWWWSIEQ I
W T W’iﬁﬂ 31{-1‘?l&||ﬂ°|| erar 5o el
ano bhadrah kratavo yantu vi$vato dabdhésg aparltésa L_1dbhidalh |

deva no yatha sadamid vrdhe asgnnaprgyuvo raks_itérg dive dive

1. MAY good concepts come to us from every side, un-beguiling, unhindered, and beneficial, that the Gods
ever may be with us for our benefit, our guardians day by day unceasing in their care (Rig Veda 1:89:1)

4, WW ERICE T ST 31|{-H~'LTI'E TS 3T Qw H‘él(?ﬂ ST, imn
WW 5[3317‘[ 3Tl'ﬂ ETF[ HTW}T ?3I'I'EIT W?W @T&IT ﬂqlb{-q °I€IH|"I{-¢I °||(| €I|°I<I|
frem e ‘M"¢H Tiq W= 7 AMuE: Tl 9N e | Fedard |

abrahman brahmano brahma varcasl jayatam asmin rastre ra] anya 1savyas §diro
maharatho ]ayatam dogdhrl dhenur vodha nadhvan asus saptlh purandhri yosa jisna
rath(_esthas sabheyo yuva'sya yaj amanasya Viro ]ayatam nikame nikame nah parjanyo
varsatu phalinyo na osadhayah pacyantam yoga ksemo nah kalpatam |l

In the Priesthood let there be born the Brahmana illustrious with Spiritual Knowledge; In the kingdom let
there be born a prince, a skilled archer, a hero and a great-car-warrior; the milch cow; the ox capable of
bearing burdens; the swift race horse; the industrious woman; the victorious warrior, the youth fit for the

assemble. To this sacrificer may a hero be born. May Parjanya send rain according to our needs, may the
plants ripen with fruit and may acquisition and preservation of possessions be secured for us.

5. T “‘i”“”‘é | g 7| *Hg Fadad | i w T | EEEE:
| \‘S'awl I\FI‘IIQL HBI\FI‘:L | ZT= SIS @Cl'q’ | 3T a_g’sq'q'

tacchamyo ravrmmahe | gatum ya]naya | gatum yajfa- pataye | da1v1 svastir astu nah
| svastir manusebhyah | Grdhvarh jigatu bhesajam | $anno astu dv1pade | Sarh
Catuspade Il

We worship the Supreme Person for the welfare of all. May all miseries and shortcomings leave us forever
so that we may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices . May the medicinal herbs grow
in potency, so that diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be
happy, may all the birds and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.
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I I I I
$an-no mitra Sarh varunah | San-no bhavatvaryama | San-na indro brhaspatih | San-
no v1snur -urukramah | Sarh no Vatah pavatarm matarisva Sarh nas- tapatu suryah | Sarh
nah kanikradad- devah par]anyo abhi varsatu Il

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty
stride. May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of
thunder, may the God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)
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I I I I
dyau$ $antir antariksagurh $antih prthivi $antir apa $antir osadhayg santih |
I I I
vanaspataya $antir viSvedevas $antir brahma $antis sarvagur $anti$ $antir eva $antis
I
sa ma $antir edhi ll
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the

Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace , peace
indeed peace—may I too experience that peace!

8. (KrsnaYa]urVeda) W%{WEH ﬂ((-dl‘gg‘*d%l‘\q I l‘léfll*-l QI(Q 0, EI'ITJF:[ 'QT{_‘{
0, BE| 'QT{?‘{ 0, W 'QT{_C{ 0, CEIL 'QT{_‘{ 3, W W 34, EEEIL
QTCG; ﬂ?f 3‘|\F||<||~ AlH QRGy ﬂ?f _QZI'@ Kl 1{5[ @T

tac- caksur deva-hltam purastac -chukram-uccarat | pasyema saradas—
Satam, ]1vema saradas Satarn, nandama saradas Satarn, modama saradas—
Satarh, bhavama saradas Satarh, srnuyama saradas Satarn, prabravama
saradas Satarh, a]1tas syama saradas Satarh, jyok ca suryam drse Il

May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we
enjoy together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate
well, may we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue
the path to enlightenment.

9. (Sukla Yajur Veda) T8&T 39-f&d E_L({-d'itg_gvb*i-\j%l(ql TTIH IE: 3G, SEH TG
G AU TG: T A IEG: T ST T ING: 3G A IWE: T |

tac-caksur deva-hltam purastac -chukram-uccarat | pasyema saradas—
Satarh, ]1vema saradas Satarh, srnuyama saradas Satarh, prabravama
se_lradas Satarh, adinas- -syama se_lradas Satarh, bhiiyas ca se_lradas Satat Il

May we continue to see for an hundred autumns, may we discover life together, may we live together, may
we listen to beneficial advice, may we communicate well, may we never be defeated for an hundred
autumns, thus may we forever continue to pursue the path to enlightenment.

23. Giving of Gifts
81?‘1 STFH%W _Oﬂ'ﬂﬂ_rf '{IQT %FT 'GREI I 3l~1*i 33'[ 'ﬂ‘é{-‘ildqbul %HH{-Q il

dhanam agnir dhanarh vayur dhanam suryo dhanarh vasuh |
dhanam indro brhaspatir Varunam dhanam astu te I

Agni, Vayu, Surya Vasu, Indra, Brihaspati and Varuna are wealth, may you too have that wealth.
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danamiti sarvani bhutam prasagum santi | danannatl duskaram tasmat dane ramante
I danam yajhanam Varutham daksma | loke dataragum sarva bhutanyupajlvantl |
danena aratirapanudanta | danena dvisanto mitra bhavanti | dane sarvam
pratlsthltam tasmat danarh paramam vadanti I

Every one praises generosity, generosity is ever so hard to practice therefore they rejoice in generosity. The
security of a sacrifice is in the liberal giving of Dakshina. In this world the giver of charity supports all beings,

from charity opposition is removed, from generosity enemies become friends, everything is established in
generosity, therefore it is said that generosity is the best practice.

24. Giving Honorarium to the Priests
_\ éj_&ﬁ_ N éj \_la_(\_ EAT(\EW"H I
ST HGTH M AGAT FIH T |
vratena diksam apnoti diksayapnoti daksinam |

daksina Sraddham élpnoti érgddhayaI satyam alpyate Il

By vows one gains initiation, by initiation one gains the priestly honorarium. By the honorarium one gains
faith, and from faith knowledge of the Truth. (VS.19.30)
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varo daksina | Varenaiva Varagass sprnoti | atma hi varah | eka-vigumsatir daksina
dadati | eka-vigumso va itah svargo lokah | pra-svargam lokarh apnoti | asavadltya
eka- -viguhsah | amum evadityam apnotl | Satarh dadati | satayuh purusah
satendrlyah | ayusyevendriye pratlsthatl | sahasram dadati | sahasram sammitah
svargo lokah | svargasya lgkasygbhljltyal Il

"The giving of honorarium is the best. Through generosity one attains the best boons. The self is indeed the
best. (By offering) one hundred cows in honorarium, one attains the best. The honorarium is this world
(earth), and the realm beyond it is heaven. One attains the heavenly world (- through charity). The sun is
one unit; this is the significance of 'one unit." One attains this sun. If one bestows a hundred. A person with
a lifespan of a hundred years, with a hundred senses, establishes himself in longevity and in his senses. If
one bestows a thousand. Joined with a thousand, heaven is the celestial realm attained, the heavenly realm
is conquered.”

24. Vaidika Aéirvﬁdam Blessings
Jo ‘{ﬂﬁ g4 | aﬂGlTEI?«s‘E[I STEl-&7d | T Hed | ged aul ~'I|H | &9 31*1«1*-“ a8
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om bhar-bhuvas- suvah | ojo balam | brahma ksatram | yaso mahat | satyarh tapo
nama | ripam amrtam | caksus srotram | mana ayuh | visvarh yaSo mahah |
samantapo haro bhah | ]ataveda yad1 va pavako' si | ‘vaiSvanaro yad1 va Valdyuto si |
Sar prajabhyo ya]amanaya lokam | Girjarh pustim dadabhya vrtsva |l
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Power and potency, the might of reagent and priest, glory and intelligence, Truth and austerity name and
comely form, immortality. Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision, virtue,
and radiance may we obtain of you. O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier, O Fire-of-
universal-destruction if you are indeed the Light of the Intermediate regions Grant peace to this patron of
the sacrifice and to his offspring. Grant them strength and health (TB.3.10.5)

& & GI¢IH|~'||%I ebgowwcqu I
T g TaEHTd A9 TEgHIERT ST

I I 1" I 1"
navo navo bhavati jayamanohnam ketur-usasam-etyagre |

bhagam devebhyo Vidaldhét—yéyan pracgndramgs—tirata dirgham ayuh |l

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods
as he advances; the Lord of Delight — extending life.

LGl ‘on%r SEEDL W | I foeer: o2 °I<iI'?I I
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devirh vacarh ajanayanta devah | tam Vlsvarupah pasavo vadanti
53 no mandresam trjam duhana | dhenurvag asman upa sustutaltu Il

The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she, propitiated,
the Gladdener yielding food and vigour, the Milch- cow Vak, approach us.
acce
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yo Valtam brahmano veda | amrtenavrtam purlm |

tasmai brahma ca brahma ca | ayuh Kirtim prajam daduh |
sumangalir iyam vadhu imagurh sametg pasyata |
saubhagyam asyai dattva yatha-starh viparetana ||

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love,
and then repair to your respective dwellings. R.V.10.85.33
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éé%stg 'yam yajalmano'sau | ayuréégste | suprajas tvam éégste | sajata vanasyam
asaste | uttaramh deva-yajyam asaste | bhuyo havis karanam asaste | divyarm
dhamasaste | visvarh priyam asaste | yad anena hav1sa ‘saste |l

"May this person thrive; may he have a long life. May he have good progeny. May he be prosperous in the
forest. May he excel in the northern direction in the worship of the gods. May he perform abundant
sacrifices. May he attain the divine abode. May he be dear to the entire world. With this offering, may he
achieve his desires."
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[t is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power he
rests. TS 3;2;6;
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Sri Varcasyam ayusyam arogyam av1dhat Chobhamanam mahlyate | dhanyarm
dhanarh pasum bahu putra-labham $ata sarhvatsararh dirgham ayuh Il
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May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have
many children and may you live for a hundred autumns.
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imarh tvam indra midavas suputragum subhagam kuru |

daégsyam putran adhéh_i patim ek@daéalm krdhi I

O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children, confer upon her ten children,
and may her husband be like unto the eleventh. Hail! (Rik Veda 10.85.45)

Blessing a Brahmacari
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hiranya patram madhoh purnam dadati | mgdavyolsén—iti |

ekada brahmana upalharati | eka daiva yajamana ayus-tejo dadati I

He gives a golden vessel filled with honey. It is for intoxication and dawn.
He offers one to the Brahmin. One indeed gives life and vigor to the sacrificer.

This textis froma Vedic ritual context, describing offerings made during a sacrifice or ceremony. The golden
vessel filled with honey is presented as an offering, with one portion given to the Brahmin (priest) and
another intended to bestow life and vigor upon the person performing the sacrifice (yajamana).

Blessing a Widow/Widower
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tad visnoh paramam padagurmh sada pasyanti surayah | diviva caksuratatam Il tad
vipraso vipanyavo jagrvagum sas samindhate | visnor yat paramam padam Il

The nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, established as it were, like an eye in
heaven. Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole was gathered in His
footstep's dust.
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